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The range of its signifying functions and its developmental process make punctuation difficult to define with a 

single term. Research posits that punctuation is a constituent part of the written text, its appearance and 

development have to do with the fact that each signifying element must be obvious in order to allow the written 

text to be comprehended and interpreted. Therefore, research examines the role of punctuation and, significantly 

for this dissertation, its function in shaping the meaning within a given text, given that punctuation itself changes 

as the written and/or printed text develops. Such an interpretation allows for the examination of punctuation in 

the development of the medium within the linguistic environment in which it was created, and through the 

development in which its dynamic meaning comes about. Based on this theoretical approach my paper examines 

original printed texts to show the development of punctuation in Hungarian-language printed texts from the mid-

17th to the early 19th centuries, a period that has scarcely been researched until now. 

The timeframe of the researched texts 

The timeframe of the examined texts is explained as follows. Borbála Keszler (1995) has examined the use of 

punctuation both in manuscripts and printed texts up until the mid-17th century. In a subsequent comprehensive 

work (Keszler 2004) she extends her research to the present, but in the period of my study – and referring to my 

earlier research – she focuses primarily on the main tendencies and from a different approach than my analysis. 

The endpoint of my timeframe is explained by the fact that in analysing texts from the mid-17th century on it 

becomes evident that towards the late 18th and early 19th centuries certain types of texts changed so much that 

this effected the texts’ internal function and their written form. Given that one of the aims of my dissertation is to 

trace the development of written and/or printed texts and their punctuation, the changes that are linked with the 

development of these types of texts and, through them, with the punctuation they employ, must necessarily be 

examined. For this reason the period of my investigation ends with the early 19th century. If one wants to 

establish a final date for the examined period it would be the publication of the first academic orthography since 

– even though it contains only a few rules for employing punctuation – this opus launched the so-called period of 

academic orthography. My cut-off date, nonetheless, is based on the change in narrative writing and first of all 

the birth of the novel. This development affected also the use of punctuation.  

Selection of the examined texts 

The selection of the texts for my analysis was determined first of all by the chosen timeframe. They initially 

included manuscripts and foreign and Hungarian-language printed works. The complexity of the texts under 

investigation and the extensive timeframe made it necessary to narrow my research topic. Printed works were 

coming into a category of their own, therefore I limited my analysis to printed texts in Hungarian and within the 

set timeframe I focused on works produced by selected printers. To ensure that these texts would be 

representative of the period I did research in specific auxiliary areas. The printers led to the differentiation of 

three narrower time periods within the 17th-early 19th century timeframe. From the established period in printing 

history I looked at the distribution of the works produced and how productive the printers were. This auxiliary 

research finally led to the selection of the texts to be analysed. Since the dissertation aims to show that printers 

had an effect on the texts they produced, it also investigates changes between first and successive printings, 
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which in turn influenced my selection of the texts. I used first editions in every case except when they were 

impossible to obtain (e.g. the copy is lost, the microfilm is damaged or lost), or when the first edition was made 

prior to the period under investigation.  

 In several cases the printed text fails to indicate the author, printer or time of printing (or the cover page 

is missing). In such instances I have tried to investigate whether the printed text is suitable for inclusion in my 

research. These investigations are footnoted. 

 Since divergent types of texts, or changes in the types of texts, could result in various ways of 

comprehension of given text sections, a consideration in my text selection was also that they should as much as 

possible be representative of the text types and their changes within the selected timeframe.  

 The selected texts were printed in the following locations: Amsterdam, Arad (Oradea), Bártfa 

(Bardejov), Brassó (Brasov), Bremen, Buda, Csiksomlyó (Sumuleu Cinc), Debrecen, Eger, Eperjes (Presov), 

Eszék (Osijek), Esztergom, Franekéra (Franeker), Frankfurt, Gyulafehérvár (Alba Iulia), Gy r, Halle, Kalocsa, 

Kassa (Kossice), Késmárk (Kesmarok), Kolozsvár (Cluj-Napoca), Komárom (Komarno), K szeg, Leyden, 

Leipzig, L cse (Levoca), Marosvásárhely (Tirgu Mures), Megyes (Medias), Miskolc, Nagyenyed (Aiud), 

Nagykároly (Carci), Nagyszeben (Sibiu), Nagyszombat (Trnava), Nagyvárad (Oradea), Nürnberg, Pápa, Pécs, 

Pest (and Buda), Pozsony (Bratislava), Sárospatak, Sopron, Szeben (Sibiu), Szeged, Széphalom, Szigeth (noted 

together with Vác), Szombathely, Tübingen, Utrecht, Vác, Veszprém, Zsolna (Zilina) and Vienna1. The results 

of my research are based on the examination of all the selected texts.  

Methodology and structure of the dissertation 

Based on its theoretical approach, my dissertation examines the use of punctuation together with the 

development of printed texts within a specified period of Hungarian writing. Following the introduction (1), 

chapter 2 looks at the role of printing and its effect on the text. Based on the assumption that changes in the 

quality of the text and the process of text reception are correlated with the increase in the number of copies and 

the proliferation of printing, I analysed figures on the printers operating in the three periods that I established 

after preliminary research and also the texts that they produced (2.1). Subsequently I present the printing process 

(2.2). This section refers also to the work phases in which – either deliberately or erroneously – the printed text 

may change, and explains how that is significant for the use of punctuation. Finally, cases of printer interference 

are illustrated by way of comparative text analyses (2.3).  

 Chapter 3 presents the state of the use of punctuation in Hungarian-language printed texts reached by 

the 17th century. It analyses which textual functions indicated with punctuation in Hungarian-language printed 

texts can be regarded as conventional by this time, what processes had started by then, and what functions were 

not yet designated by punctuation.  

 Chapter 4 analyses grammars and similar works from the middle of the 17th century until the appearance 

of the first academic orthography. In the period under investigation two periods can be distinguished based on 

the produced texts. The first section (4.1) spans the texts in which no rules for the use of punctuation can be 

found, something that characterises grammar editions from the mid-17th century until the Age of Enlightenment. 

Here the dissertation examines the use of punctuation in Hungarian-language sample sentences. Except for those 

                                                
1 The current names of locations disannexed from Hungary after World War I are in parentheses.  
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by one or two authors, linguistic texts produced after the Age of Enlightenment deal at various lengths with the 

use of punctuation. The next section (4.2) therefore examines texts from the Age of Enlightenment to the first 

academic spelling rulebook (1832), including hitherto not researched work. For the purpose of a detailed analysis 

on the subject, rules pertaining to punctuation are cited in each case and are subsequently examined. The aim 

here is to present the rules for punctuation in the linguistic works of the period, and – contributing to the 

theoretical argument of my research – to show the approach exhibited in these rules. The detailed analysis of the 

texts also makes it possible to outline the approaches to punctuation use at this time and to show how 

punctuation use became increasingly significant.  

 Chapter 5 traces the development of punctuation use in Hungarian-language printed texts from the mid-

17th to the early 19th centuries. In addition to reviewing missing punctuation, it examines all the sections of the 

texts in the original printed linguistic works, which are discussed under the heading punctuation. That means that 

the chapter briefly also discusses the textual function of non-prototypical punctuation such as signs used to 

indicate comments, paragraphs, chapters, etc. The dissertation tries not to lose sight of the fact that the parts of 

the texts in several cases do not break up as much as this chapter may indicate. For this reason some features are 

presented in several subsections as well.  

 Since my approach is a historical-developmental one, the introductions to the subsections briefly 

summarise the ways of marking given textual functions as they had developed by the mid-17th century. 

Moreover, I note which punctuation the linguistic works from the period under investigation recommend for 

marking specific features.  

 The chapter illustrates my research with examples from the body of texts that I have examined. The 

complexity of the period, the diverging types of texts and their development do not allow for calculating 

percentages for the different features, but the chapter seeks to present how widespread or unusual the given 

feature was.  

 Where the individual types of texts apply differing punctuation, my study links the use of punctuation to 

specific text types. For examining text types, it uses prototypical text types that were developing for conveying 

and understanding specific messages. At this point I should note that the examples do not represent the different 

text types equally. For one, because in the period under investigation these text types were not present in equal 

measure. For another, because the various text types do not contribute to the examined feature to the same 

degree. 

 Applying the above structure, chapter 5 describes my research in the following subsections. First it 

presents text sections with punctuation that evolved for dividing the parts of a text (5.1). It proceeds from large 

units down to smaller units, that is, from the chapter to the paragraph and then its sub-units (5.1.1). This is 

followed by the marks for sentences and the smaller units within the sentence (5.1.2): the sentence boundary 

(5.1.2.1), then within the sentence boundary (5.1.2.2.) the phrase boundary (5.1.2.2.1.), the marks of clause 

boundaries and for between clauses (5.1.2.2.2.), and for the relationship of parts of sentences to each other 

(5.1.2.2.3.). Subsequently come the exclamations (5.2), vocatives (5.3) and questions (5.4). The next section 

contains various denotations for quotations (5.5), with separate analyses of the three various modes of quotation, 

direct (5.5.1), indirect (5.5.2), and free indirect  (5.5.3), differentiating between quotations from one or more 

speakers. Next are markings for interpolations (5.6), including where only one mark indicates the interpolated 

clause. Since my research focuses on differing ways of marking, the marks indicating comments are discussed 
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separately (5.7), in recognition of the fact that the divisions were made only for the sake of the research. The 

following subsection treats marks indicating parts left out of a text (5.8). This is subdivided into not relevant 

(5.8.1) and relevant (5.8.2) omissions and within that those left-out parts that are smaller than words, that are 

words and those that are broader than words. Then there is a subsection on marks indicating interruptions in the 

text (5.9). Finally come two features discussed separately also in linguistic works, marks indicating the parts of 

compounds (5.10) and divisions (5.11).  

 The closing chapter (6) summarises punctuation in sections of printed texts and the developmental 

process that occurred because of the change in punctuation applied in printed texts from the mid 17th to the early 

19th.  

Research results 

Through the examination of the history of printers, my research has shown that printing was a widespread 

practice in the period under investigation. The number of Hungarian-language printed works grew steadily, 

which is linked also to a change in text reception, that is, reading became more common. With the increase in the 

number of copies the texts changed and developed. For private reading (to oneself and silently) the parts of the 

text that carry a function had to be marked. My research also showed that printed texts were often produced by 

several persons and, owing to the intrusive role of the printer, punctuation for making texts intelligible spread, 

became more unified and changed. In the sections dealing with punctuation, the grammars and similar texts from 

this period also demonstrate a change in approach, which underscores my research hypothesis. Punctuation that 

helped understand and interpret the text and acted as an aid to the eye was becoming increasingly prevalent. 

Grammars dealt in more and more detail with the question of punctuation mark use. In several cases, the use of 

certain punctuation was considered incorrect because they were said to impede reading facility. The analysis of 

grammars and similar texts has also shown which punctuation marking inter-textual functions became so 

important that it was included into linguistic works, moreover it became evident how the function of punctuation 

changed.  

 The investigation of punctuation in Hungarian-language printed texts from the mid-17th to the early 19th

century corroborated the premise of my research. The changes they evinced, the appearance of certain 

punctuation and the increasingly decisive markings all signal that along with the evolution of printed texts, 

punctuation was increasingly employed to point out and denote those textual elements that carry meaning. 

Therefore, punctuation contributed to the understanding and interpretation of printed texts. The development of 

its use is linked to the evolution of printed texts, influenced foremost by the spread of reading as a receptive 

process.  

 Regarding the development of punctuation in printed texts from the mid-17th to the early 19th century 

the following conclusions can be drawn. 

 From the mid-17th century, printed texts were more and more edited, as shown by the increasing 

addition of tables of contents at the end of the texts towards the end of the period under investigation. From the 

mid-17th century up until the early 19th century, the first letter was ornamented in the manner of initials. From the 

late 18th century, however, that applies primarily to narrative texts. In addition, a new form of marking appeared. 

In the 18th century, the first line or the first word were more widely spaced. However, by the end of the 19th
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century this type of marking appears to have been regressing. New paragraphs were usually indicated with 

indentation. Setting the beginning of the text outside the margin was a characteristic only of lyrical manners of 

speech in the examined period. Paragraphs and chapters were, from the mid-17th century on, sometimes indicated 

with the paragraph mark. It may have been combined with numbering or chapter titles. Such marks were typical 

primarily of argumentative kinds of texts. Another device for interrupting the flow of the text was the use of 

numbers and Latin letters. From the late 18th century, Hungarian work also employed the dash to separate the 

relevant parts of the text within a paragraph. At this time the marks for ends of paragraphs or chapters serving 

merely ornamental purposes receded, which may have to do with typeface changes.  

 In Hungarian-language texts from the mid-17th century on there are no texts where sentence boundaries 

were not marked. Sentence boundaries were mostly indicated with the combination of a sentence-closing 

punctuation mark and uppercase letter. In addition to the sentence-closing point, question marks and exclamation 

marks were beginning to appear, as the grammars and similar text from the time show. Aside from the point plus 

capital letter, the combination of semicolon plus capital letter or colon plus capital letter were sometimes 

employed. In this connection it can be assumed – given that this appeared first of all in texts signalling spoken 

discourse – that this development was influenced by the interruptions used in speaking.  

 The devices for sectioning sentences internally are the semicolon, the colon and the comma, the latter 

being the most common. Within the sentence these punctuation marks were most often combined with lower 

case letters. The reason is that the use of punctuation mark plus capital letter is taken up for indicating the 

sentence boundary. To ensure that the two parts of the text are clearly distinguishable, the use of a punctuation 

mark and uppercase letter combination elsewhere is limited to texts that aim to indicate the dominance of spoken 

discourse. 

 To indicate phrase boundaries, the semicolon is predominantly employed. In addition, until the end of 

the 18th century the use of the colon can also be observed, although in this capacity it is used much less often.  

 Compared to its mode of denotation as it had developed by the mid-17th century, the marking of clause 

boundaries underwent distinct changes in the period of investigation. In printed texts from the mid-17th century, 

clauses were consistently indicated with punctuation marks, most commonly commas. The use of punctuation 

may be linked to conjunctions. The fact that the boundary of a clause was marked before the conjunction is again 

an indication of the development of the written and printed text. Commas are consistently employed before hogy

(that), és or s (and), vagy or avagy (or), and relative pronoun conjunctions. When a sign other than the comma 

was used before these conjunctions, it presumably indicates an intrusion by the printer or – in case of foreign 

texts – the influence of the other language. The use of the comma before clauses beginning with the conjunction 

ha (if) was not consistent throughout the 17th century, but in the 18th century this mode of marking became more 

common. The comma indicating the boundaries between clauses was least consistent before the conjunction mint

(as). That may have had to do with the fact that the conjunction was employed not only at clause boundaries. The 

colon or semicolon to mark a clause boundary was used in two distinct situations. One was in causal relations, 

the other in contrast relations. With causal relations there was no difference in the use of the three punctuation 

marks. For indicating contrast relations, and especially before the conjunction de (but), the semicolon seems to 

have dominated. In contemporary grammars, where punctuation marks other than the comma were discussed in 

these contexts, some of them recommend the use of a semicolon while others a colon. Semicolons were 

employed also when the clause consisted of members of a series or in multiple-clause sentences with a parallel 
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structure. In these two cases, a punctuation mark other than the comma was employed, very likely because 

semantically related parts were denoted. In the analysed printed texts, inserted clauses were also denoted with 

punctuation marks, with a pair of commas or parentheses existing side by side for a time. In the course of the 18th

century the pair of commas became dominant. The reason may have been that interruptions, which are similar to 

insertions, were already marked with parentheses most of the time.  

 The use of punctuation marks between parts of sentences became increasingly unified as well. The 

general device for separating units within clauses was the comma. It was employed consistently for separating 

members of series, so much so that it appeared sometimes also before the conjunction és (and). The varying use 

of the comma before és (and) may be explained by  the fact that the conjunction could introduce also a clause. 

The same is true for mint (as). Thus the use of the comma varied also before mint within a clause. Colons were 

sometimes employed after introductory words. Here, the use of punctuation other than the comma was most 

likely to point attention to the part following the mark, which was relevant for understanding the text.  

 Exclamations were represented by interjections and other parts of speech, but in the period analysed the 

exclamation mark in itself came to take on this function. Exclamations containing the interjections ó, óh and jaj 

(oh) were, from the mid-17th century on, most often accompanied by exclamation marks. In these cases the 

omission of an exclamation mark may be attributed to a printing error. With other exclamatory words, the use of 

exclamation marks became common from the mid-18th century. 

 Lexical elements indicating exclamations were, however, not separated with punctuation from the rest 

of the sentence, presumably because the exclamation mark was, in these cases, beginning to carry that emotional 

weight that the lexical elements had represented alone before. That means that the lexical elements had grown 

weaker and it was no longer necessary to separate them and make them recognisable with a punctuation mark of 

their own. 

 The use of exclamation marks varies considerably in the analysed printed texts. They could stand either 

within the sentence or at the sentence boundary. This is most likely due to the fact that an exclamation mark 

primarily indicated strong emotional content. For this reason it was set after the part of the text that carried the 

emotional weight, in order to make it immediately recognisable. That was not always at the end of the sentence, 

but in grammars and similar texts from the Enlightenment the exclamation mark was increasingly employed to 

indicate also the end of the sentence.  

 Vocatives were most often indicated with exclamation marks. From the mid-17th to the early 18th

centuries there could be a point or comma at the end or no marking at all. The reason for the various approaches 

may be that in the 17th century the use of exclamation marks for vocatives was not as widespread as in the 18th

century. In several cases, however, the various uses of markings can be attributed to the printer’s interference, or 

in case of translations, the punctuation mark in the original language could have been taken over.  

 There is a connection between the indication of vocatives with exclamation marks and the marking of 

exclamations. Vocatives sometimes, and especially in the 17th century, were accompanied with the interjection ó 

or óh (oh). As seen with the marking of exclamations, the interjection was generally employed together with the 

exclamation mark. It may be postulated that the use of exclamation marks moved on from interjections to 

vocatives initiated with óh. Later, with the weakening of the óh – which is underscored by the fact that it is not 

separated with a punctuation mark from the rest of the text – and its subsequent elimination, vocatives came to 

be indicated with exclamation marks alone.  
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 In the examined printed works, exclamation marks were applied directly after vocatives embedded in 

the text. The reason for that may have been that they wanted to make the vocative immediately perceptible.  

 From the end of the 18th century, vocatives that were accompanied by strong emotional content were 

indicated not only with exclamation marks but also several short hyphens, so-called ellipses, or with dashes. This 

applies especially to texts where the aim was to call attention to spoken discourse.  

 Question marks were set within, or sometimes at the end of, sentences in which there was an 

interrogative pronoun or –e particle. In the examined period, however, and especially from the early 18th century, 

the question mark in itself came to indicate the interrogative.  

 The changing position of the question mark was likely due to its dominant usage for signifying 

questions. It was employed when the fact that there was a question was to be noticeable, and that was not 

necessarily at the end of a sentence. In linguistic works from the Enlightenment, question marks were 

increasingly used also as markers for sentence boundaries.  

 Direct quotations were indicated in various ways in Hungarian-language printed texts from the mid-17th

to the early 19th century. Colons set at the boundary between the attributing clause and the quotation, and the 

setting off of the quotation with an uppercase initial – in direct quotations from either single or multiple speakers 

– appeared from the mid-17th century. The colon may be considered a conventionalised mark since – in addition 

to its appearance in the majority of printed texts – linguistic works from the Enlightenment on prefer to employ 

this mark to separate the two parts of a direct quotation. Other forms of punctuation appeared only rarely and 

may be attributed to a printer’s or writer’s individual preference.  

 The combination of the punctuation mark with an uppercase initial was common in quotations where 

the attributing clause preceded the quotation. That enabled the signalling of the ensuing quotation even before it 

began. In these cases the boundary between the two parts became recognisable with the help of the punctuation 

mark and the uppercase initial.  

 Where the attributing clause followed the quotation, they were separated with commas. Where the 

attributing clause was set within the quotation, the boundaries were indicated with parentheses, sometimes in 

combination with a colon, or with a pair of commas, and from the end of the 18th century with a pair of dashes. 

With dialogues, the additional use of setting each speaker’s text into a new line came into use from the end of the 

17th century.  

 From the mid-17th century, in addition to the combination of colon plus uppercase initial, the quoted 

part was set in italics. An indication of the spreading of this form of marking is that by the end of the century 

most printed texts employed it. Printers were significant contributors to the spreading of this form of 

punctuation. In several cases, new editions used it to indicate quotations that were not initially italics. Since the 

eye can easily recognise quotations in italic print, the attributing clause was now more frequently set after the 

quotation or even eliminated. In the latter case, a reference could be added after the italic quotation to help 

interpret the text as such. In dialogues they used italic lettering initially for both speakers and later for only one 

of the speakers. The latter form helped the understanding of the text section as a dialogue. In dramatic works – 

due to their specific character – there were no attributing clauses, however, the names appearing before the 

embedded text sections were also set in italic letters.  

 Another change in the punctuation of direct quotations is observable at the end of the 18th century when 

the quotation mark appeared in Hungarian writing. Its appearance may also be linked to the desire to make this 
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part of the printed text noticeable, and to render the meaning of the text unambiguous. Both in function and 

form, the quotation mark may be linked to a mark that indicated a reference. Since in foreign writing the 

quotation mark emerged earlier, it may be assumed that it appeared in Hungarian texts via the foreign influence. 

Hungarian printers advanced its progression. The use of quotation marks in the mid-18th century was not yet 

consistent, some quotations could be set into quotation marks and others could be marked with italic lettering 

within the same text. The form of the quotation mark was quite varied. Most often the beginning mark was in the 

so-called 99 form and at the bottom of the line, while the closing quotation mark was in the so-called 66 form 

and at the top of the line. Quotation marks in printed texts were generally repeated at the beginning of each line 

for the duration of the quotation. With this – as with the italic lettering – the entire quotation became 

recognisable for the reader. As a result, the sequence of the attributing clause and the quotation varied with this 

mode of punctuation. Until the late 18th century, all types of text employed quotation marks to indicate direct 

quotations by both a single or multiple speakers.  

 From the end of the 18th century, however, the quotation mark together with the use of italics seemed to 

have receded in a few identifiable cases. As the subjects of narrative texts became secularised, the rigid 

framework of direct quotations lost significance. The development also effected the function of quotations within 

the text and thus their marking as well. As a consequence, in narrative texts where functionality was dominant, 

direct quotations were less and less often marked with quotation marks. In texts of this kind, the quotations 

began to be marked again with the combination of colon and uppercase initial. For this reason, what were 

actually three different kinds of quotation markings existed side by side. However, while after the late 18th

century there was no functional difference between the use of italics and quotation marks, the combination 

colon–uppercase initial was now employed mostly in quotes with the function described above. The fact that 

there really was a difference between the two sets of quotation markings is seen in that the discourse between 

fictive speakers within a text was not indicated with separate punctuation, while parabolic quotes were set 

between quotation marks or in italics. The appearance of the modern novel transformed also the punctuation of 

the dialogue. With the novel, reading as a receptive process gained significance. As a result it was no longer 

expedient to always accompany quotations with attributing clauses. To make quotations without attributing 

clauses and not marked with quotation marks distinguishable, Hungarian written texts from the mid-18th century 

began to employ the dash. The use of the dash is observable also when the attributing clause does appear but 

after or within the quotation.  

 The punctuation for indirect quotations may be linked to the attributing main clause and the quotation 

being grammatically connected, which has to do with how this mode of quotation developed. The generally 

appearing conjunction hogy (that) points to such a connection. In the period under investigation, this conjunction 

was generally preceded by a comma. Indirect quotations most often also used the comma between the attributing 

main clause and the quotation. Sometimes a colon was used instead of a comma, which shows the influence of 

punctuation in direct quotation. Indirect quotations are infrequently set in italics – perhaps again as a result of the 

influence of the direct quotation.  

 Due to the mode of quotation, free indirect quotations were rarely marked with punctuation. So-called 

connected direct speech may also be considered free indirect quotations. Since this mode of quotation is 

characterised by the quotation being introduced with the conjunction hogy (that), the conjunction constitutes the 
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punctuation between the attributing clause and the quotation. In most cases, therefore, the comma divided the 

parts. In the examined period the quotation itself was set in italics, indicating the removed perspective.  

 In the analysed printed text interpolations were indicated with parentheses, very rarely a pair of 

commas, and from the late 18th century on with dashes. Parentheses were used most frequently, which may have 

to do with the fact that in the course of the 18th century pairs of commas were increasingly preferred over 

parentheses to mark interpositions, which are closely related to interpolations. Of the various forms of 

parentheses described in grammars from the Age of Enlightenment, only the one that combines them with a 

colon occasionally appears in printed texts. This form was used foremost by non-productive printers or can be 

considered the author’s individual use of punctuation, since it was employed first of all in manuscripts. No 

functional difference can be detected between the use of parentheses (and their formal variant, the parentheses 

combined with colons), pairs of commas, and pairs of dashes. The employment of one or the other may be 

considered as the writer’s or printer’s personal choice.  

 Comments were marked with letters of the alphabet, Arabic numerals, an asterisk, or sometimes the 

mentioned mark resembling the shape of quotation marks. From the mid-17th century, the marks were repeated 

mostly next to the text or immediately following the given part of the text. However, from the late 18th century 

they were more and more often put under the text, and sometimes separated from the text with a continuous line. 

The change in the mark’s position may have to do with the changes observable in the commentary texts. It is 

likely that the mark set below the text served to indicate the distance between the marked part of the text and the 

main body of the text.  

 In Hungarian-language printed texts from the period under investigation, omitted letters or suffixes 

were marked with apostrophes. Abbreviations were indicated with points, although in the mid-17th century 

colons were still sometimes used, primarily in Hungarian-language texts printed abroad. When abbreviations 

came about for the purpose of leaving out a relevant part, asterisks or several points were put in its stead.  

 From the mid-17th century, the omission of not relevant words or larger units was marked with several 

short lines, called ellipsis, in the centre of the line of the text. The first mark of this kind is from the mid-17th

century. Aside from this sort of ellipsis, omitted parts could be indicated with dashes or three or more points. In 

the examined period there was no apparent functional difference between these punctuation marks. Most 

probably, the mode of marking omissions varied depending on the printer.   

 Interruptions in Hungarian-language printed texts were initially indicated with ellipses, from the mid-

18th century with three or more points, and from the end of that century with dashes. The three variants existed 

side by side for a time, with the described form of the ellipsis abandoned first. At the end of the 18th century, 

dashes and three points were used interchangeably. 

 This form of the ellipsis, the dash and the three or more points are related both in function and form. In 

certain functions the three types of marking were the same, and as far as form is concerned it is likely that the 

connection of the original ellipsis produced the dash. There was likely a connection between the ellipsis and the 

points, since the former consisted of three or more lines while the latter of three or more points. The points 

replacing or interrupting parts of text probably developed from the two points used to replace omitted names or 

to abbreviate vocatives. It is likely that the intrusion of printers and their role in the unification of punctuation 

marks influenced the development and dissemination of the three markings in Hungarian-language printed texts. 

Since the marking made interruptions and omissions recognisable, they can be considered devices that 
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dominantly contributed to the understanding and interpretation of the text. Presumably, these meaning-carrying 

elements of the printed text came out of the practice of silent reading as a receptive process, in the sense that 

omissions and interruptions needed to be recognisable in this process. 

 Divisions in Hungarian-language printed texts were marked with hyphens. Their form was a horizontal 

short line in the centre of the text line. A formal variation, two parallel horizontal lines, appeared only rarely, 

mostly in printed texts from around the middle of the 17th century.  

 For indicating words or parts of words that belonged together, hyphens were used. From the mid-17th

century, hyphens were employed frequently. The reason for their widespread occurrence was that they helped in 

text reception. In printed texts from the end of the 18th century, however, hyphens seem to have been used less 

consistently, which may have to do again with the changed receptive process in reading. At this time the reason 

this punctuation mark was introduced, namely its being a device for facilitating text comprehension, could hinder 

the flow of reading, which demanded that the hyphen should be omitted in printed texts.  
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